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Janucá
Vol. XV - Sijá 1

El reconocimiento y agradecimiento a Di-s por Sus salvaciones, 
Sus milagros y Sus maravillas acaecidos en la época de los sucesos de 
Janucá, es diferente de nuestra apreciación de la Presencia de Di-s a 

través de Sus milagros, Sus maravillas y Sus salvaciones.

Bsd.

1. En Janucá es costumbre, una vez encendidas las luces de cada noche, recitar Hanerót 
Halálu: “Encendemos estas luces para conmemorar las salvaciones, los milagros y las 
maravillas que Tú has hecho para con nuestros antepasados en aquellos días en esta época, 
por medio de Tus sagrados kohaním. Durante los ocho días de Janucá estas luces son sagradas 
y no nos está permitido hacer uso de ellas, sino únicamente observarlas, a fin de dar gracias 
y alabanzas a Tu Gran Nombre por Tus milagros, por Tus maravillas y por Tus salvaciones”. 
Ahora bien, En el texto de Hanerót Halálu –estas luces– 
hay tres diferentes expresiones – “(Encendemos estas 
luces para conmemorar) las salvaciones, los milagros y 
las maravillas1”; más adelante, hacia el final del mismo, 
nuevamente se mencionan estos tres términos, pero 
esta vez se pronuncian en otro orden2: “…a fin de dar 
gracias y alabanza a Tu gran Nombre por Tus milagros, 
por Tus maravillas y por Tus salvaciones”. 

Debemos comprender, ¿cuál es la razón por la cual 
se modificó el orden de estas tres expresiones?

2. Del hecho que en Hanerót Halálu se mencionan 
(no solo “Tus milagros”, sino) también “Tus maravillas” 
y “Tus salvaciones” – es evidente que la mitzvá de 

1  Así aparece el texto en Masejet Sofrím 20:6. Tur Oraj Jaim 676. Así también en el Sidur del Alter Rebe. En muchos Sidurím 
aparece en otro orden, con agregados, etc.

2  Así aparec  vvve en el Sidur del Alter Rebe [y en el Sidur del Shlá, el del Iaabetz, y otros]. 
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encender las velas de Janucá no solo3 conmemora el 
milagro del hallazgo de la vasija de aceite [pues este 
milagro no encuadra en la definición de “salvaciones”] – 

sino también alude a todo tipo de salvaciones 
que Di-s mostró a los judíos en aquellos días en esta 
época del año, los cuales se pueden clasificar, en líneas 
generales, según estas tres expresiones (como se verá a 
continuación);

y a su vez, cada una de ellas está dicha en plural: 
“salvaciones, milagros y maravillas” – pues los 
acontecimientos de los días de Janucá incluyen varios 
temas de salvación, todos contenidos dentro de estas 
tres modalidades. 

Teniendo esto presente, se puede resolver otro 
(complejo) dilema que es planteado en relación a la 
conmemoración del milagro de Janucá:

Con respecto al milagro de Purim es obligatorio 
mencionar (mediante la lectura de la Meguilá) la salvación 
y redención de manos de Hamán el malvado ya sea de día 
como de noche4; en cambio, la victoria bélica de Janucá 
sobre los griegos – que también constituye un milagro 
(y es más – es un milagro revelado, como reza la liturgia: 
“entregaste poderosos en manos de débiles, numerosos 
en manos de pocos”5, mientras que el milagro de Purím 
sucedió oculto bajo el orden natural de las cosas, aun 
así, lo concerniente a la victoria sobre los griegos en 
Janucá) se menciona de noche solo en el texto litúrgico 
de Al Hanisím que se recita en la plegaria nocturna de 
Arvit y en Birkát Hamazón –el agradecimiento después 
de las comidas–;

3  A pesar de que (sin duda) esa es la remembranza principal del encendido de las velas Janucá. 
4  Meguilá 4a. Mishné Torá de Maimónides Leyes de Meguilá 1:3. Tur y Shulján Aruj Oraj Jaim 887:1. 
5  Del texto del Al Hanisím de Janucá. 
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pero, debido a que: a) el rezo nocturno en su 
reglamentación original es opcional6; y b) no hay 
obligación de comer pan en (la noche de) Janucá7, 
cosa que obligaría a decir Birkát Hamazón – resulta 
entonces, que no hay norma que imponga8 a la persona 
mencionar el milagro de la victoria bélica durante la 
noche de Janucá. 

En base a lo antedicho el tema se comprende con 
facilidad: el encendido de las velas de Janucá, que 
precisamente se realiza al anochecer, hace las veces 
de conmemoración (no solo del milagro de la vasija 
de aceite, sino también) de todos los milagros que 
acontecieron en los días de Janucá en aquella época; 

y tal como vemos9 en nuestras fuentes, que una de las formas de expresar remembranza 
y alabanza a Di-s es mediante el encendido de velas10.

3. Esto –el hecho que “salvaciones, milagros y 
maravillas” incluyen muchos temas de salvación– explica 
también el porqué de la modificación del orden de estas 
tres expresiones en Hanerót Halálu:

Al comienzo del texto se alude a estas tres modalidades 
de salvación y redención que “Tú has hecho para con 
nuestros antepasados en aquellos días” – y por eso es 
que están precisamente en ese orden: “para conmemorar 
las salvaciones, los milagros y las maravillas”, ya que 
así fue el orden secuencial de los hechos en esa época 

6  Berajot 27b. Mishné Torá de Maimónides Leyes de Tefilá 1:6. Tur Oraj Jaim 235. Shulján Aruj del Alter Rebe, Oraj Jaim 89. 
7  Pues aunque uno quisiera decir que hay obligación de hacer un banquete (en honor a la festividad) y alegrarse, y realizar 

una comida festiva – esas obligaciones no aplican únicamente de noche (y podría se cumplir al realizarlas de día). 
8  Y en especial considerando que si uno no dijo Al Hanisím en el rezo o en el Brirkát Hamazón – no debe repetir (Tur Shulján 

Aruj Oraj Jaim 682:1)
9  Véase Sanhedrín 32b en Tosafot párrafo que comienzan con “Kol”. Véase Likutéi Sijot vol. XXV, pág. 236 en adelante, que 

se puede decir, que [lo que se dice en el texto del Al Hanisím] “encendieron velas en Tus sagrados patios” hace referencia a velas 
de regocijo y de honor a la Presencia Divina – análogas a las velas de Simjat Beit Hashoebá en el atrio de las damas (Sucá 51a) y las 
velas de la sinagoga – que todas esas velas no son las del “Heijal” del Beit HaMikdash. 

10  Y el hecho que los Sabios hayan establecido alabar sobre el milagro del triunfo bélico mediante el encendido de velas – se 
debe a que quisieron incluir también en ese acto el milagro de la vasija de aceite. 
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constituye un milagro, ya que claramente trasciende la 
naturaleza. 

Las maravillas son sucesos que, para el que las ve, 
generan asombro. No son milagros claros, porque se los 
puede explicar como sucesos naturales, pero se trata de 
acontecimientos singulares que no son comunes11 en el 
sistema convencional, y por eso despiertan asombro – ya 
que a todas luces son cosas sorprendentes, maravillosas. 

[El mismo concepto se ve en la liberación del Alter 
Rebe el día 19 de Kislev, que al respecto él escribió12 
“las cosas maravillosas que Di-s hizo en la tierra”: si 
bien la liberación del 19 de Kislev fue conducida por 
los ministros del zar y fue el resultado de diversas 
gestiones, etc. – no obstante, al mismo tiempo, sucedió 
de una manera absolutamente fuera de lo común, fue 
algo sorprendente, “una maravilla de Di-s”].

5. Estos tres modos de redención y salvación Divina 
sucedieron “en aquellos días”, en los días de Janucá – 
y acontecieron en ese orden: primero las salvaciones, 
luego los milagros y por último – las maravillas. 

El comienzo de la victoria de los Jashmonaím fue 
cuando estaban aun en su ciudad, Modiín (donde se 
encontraban Matitiahu y sus hijos); los griegos quisieron 
ofrendar allí un animal impuro, y los Jashmonaím se 
alzaron contra ellos para evitar tal profanación y los 
vencieron13 – 

ese suceso14 implicó una “salvación”, pero no fue 

11  Véase Rashi Vaerá 8:18. Nótese lo que expresaron nuestros Sabios (Nidá 
31a), que sobre los milagros que “ni siquiera la persona con la que acontece 
reconoce su propio milagro” fue dicho (Salmos 72:18) “Quien realiza maravillas 
Solo”. 

12  En su famosa epístola – impresa en la Meguilá del 19 de Kislev pág. 22. 
13  Iosifun cap. 20. 
14  Y asimismo en todos los triunfos que tomaron lugar en Jersualén hasta la 

Gran Guerra – Meguilá de Antíoco y Midrash Janucá. 

הצדכאשרבמלחמהנצחוןלדוגמא:
אףאויותר,הרבהחלשהמנצח

כךשכנגדו,מהצדבערך,שלא
שינצחיתכןלאהטבעשבדרך

נס,הואכזהנצחון–במלחמה
למעלה מהטבע.

המעורריםעניניםהםנפלאות
הםאיןרואיהם.כלאצל"פליאה"

להסבירםאפשרשכןגלויים,נסים
ומכלהטבע,בדרךשקרוכמאורעות

מיוחדיםאירועיםהםמקום
הרגילה.ההנהגהמכללהיוצאים

זהו–"פליאה"מעורריםהםולכן
ענין נפלא.

עלבמכתבוהזקןרבינו[וכלשון
כו'הפליא"כסלו:בי"טגאולתו
כסלובי"טהגאולהבארץ":לעשות

כרוכהוהיתההשריםעל־ידיבאה
–וכו'השתדלויותוכמהבכמה
ההנהגותמןהיתהלאזהעםוביחד

דבראםכיוכלל,כללהרגילות
פלא, "הפליא"].

הצלהשלאלוסוגיםשלשהה.
בימיההם""בימיםהיוה'וישועת
בתחילההסדר:ועל–חנוכה

ולבסוף"נסים"כךאחר"תשועות",
– "נפלאות".

עודהתחילהחשמונאיםנצחון
שלהמצאם(מקוםמודיעיןבעירם

בקשוהיווניםובניו);מתתיהו
דבר־אחר,שםלהקריב

והחשמונאים עמדו כנגדם ונצחום –
נסלאאבלישועה,בכךהיתה

לאבמודיעיןכיגלוי,פלאולאגלוי
היה מספר גדול של יוונים.

כנגדישראלבנינלחמוכךאחר
ששלחיווניםשלביותרגדולצבא

היהאלושלמספרם–אנטיוכוס
אנשישלממספרםיותרהרבהגדול
גלוי,נסאזואירעמישראל,החיל

גבורים"מסרתהטבע:מןשלמעלה
–מעטים"בידורביםחלשיםביד

בני ישראל נצחו במלחמה.

הצדכאשרבמלחמהנצחוןלדוגמא:
אףאויותר,הרבהחלשהמנצח

כךשכנגדו,מהצדבערך,שלא
שינצחיתכןלאהטבעשבדרך

נס,הואכזהנצחון–במלחמה
למעלה מהטבע.

המעורריםעניניםהםנפלאות
הםאיןרואיהם.כלאצל"פליאה"

להסבירםאפשרשכןגלויים,נסים
ומכלהטבע,בדרךשקרוכמאורעות

מיוחדיםאירועיםהםמקום
הרגילה.ההנהגהמכללהיוצאים

זהו–"פליאה"מעורריםהםולכן
ענין נפלא.

עלבמכתבוהזקןרבינו[וכלשון
כו'הפליא"כסלו:בי"טגאולתו
כסלובי"טהגאולהבארץ":לעשות

כרוכהוהיתההשריםעל־ידיבאה
–וכו'השתדלויותוכמהבכמה
ההנהגותמןהיתהלאזהעםוביחד

דבראםכיוכלל,כללהרגילות
פלא, "הפליא"].

הצלהשלאלוסוגיםשלשהה.
בימיההם""בימיםהיוה'וישועת
בתחילההסדר:ועל–חנוכה

ולבסוף"נסים"כךאחר"תשועות",
– "נפלאות".

עודהתחילהחשמונאיםנצחון
שלהמצאם(מקוםמודיעיןבעירם

בקשוהיווניםובניו);מתתיהו
דבר־אחר,שםלהקריב

והחשמונאים עמדו כנגדם ונצחום –
נסלאאבלישועה,בכךהיתה

לאבמודיעיןכיגלוי,פלאולאגלוי
היה מספר גדול של יוונים.

כנגדישראלבנינלחמוכךאחר
ששלחיווניםשלביותרגדולצבא

היהאלושלמספרם–אנטיוכוס
אנשישלממספרםיותרהרבהגדול
גלוי,נסאזואירעמישראל,החיל

גבורים"מסרתהטבע:מןשלמעלה
–מעטים"בידורביםחלשיםביד

בני ישראל נצחו במלחמה.



6 Likutéi Sijot

un “milagro” revelado ni tampoco una “maravilla” 
manifiesta; pues en Modiín no había gran cantidad 
de griegos, con lo cual, ese triunfo no representa un 
acontecimiento fuera de lo común, sino más bien una victoria que se puede adjudicar a la 
fuerza e inteligencia de Matitiahu y sus hijos, aunque ciertamente fue una salvación Divina. 
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que el ejército judío, y aconteció un “milagro” colosal 
que claramente excedió lo natural, como se detalla en el 
texto de “Al Hanisím”: “Entregaste poderosos en manos 
de débiles, numerosos en manos de pocos” – los judíos 
lograron la victoria en una batalla imposible. 
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ingresaron al Beit HaMikdash –Santo Templo de 
Jerusalén– y se percataron que no había nada de aceite 
puro para el encendido de la Menorá –Candelabro 
del Templo–, ya que los griegos impurificaron “todos 
los aceites del Templo”, hasta que hallaron “una sola 
vasija de aceite que estaba lacrada con el sello del Sumo 
Sacerdote”16. Este suceso (el haber encontrado una 
vasija de aceite puro) ciertamente no fue un milagro 
revelado, sino más bien una situación extraordinaria, 
pero dentro de lo natural, 

[y para el que quiere empeñarse, se podría incluso 
decir que fue un suceso natural que los griegos no se 
hayan percatado de esa vasija de aceite y por eso no 
la impurificaron; y en especial, según la versión de 
Tosafot17, que se ven forzados a decir que “esa vasija 
estaba guardada en una cámara en el piso con su 
compuerta sellada con el sello del Sumo Sacerdote”, una situación muy inusual teniendo 

15  Véase Meguilá de Antíoco y Midrash Janucá. 
16  Shabat 21b. 
17  Shabat allí, donde párrafo que comienza con “Shehaia”.
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en cuenta que en el Beit HaMikdash había un cuarto 
especial destinado a almacenar los aceites18, por lo 
tanto, tiene sentido que los griegos no hayan intentado 
buscar aceite en aquella cámara subterránea. (Y según 
esta interpretación de Tosafot, se entiende mejor cómo 
estaban tan seguros que era aceite puro y que los 
griegos no impurificaron esa vasija “moviéndola”, ya 
que un no-judío podía impurificar el aceite con solo mover el recipiente en el que estaba, 
pero según esta versión, el aceite estaba debajo del suelo, con un sello en la compuerta de 
la cámara)], 

pero en realidad fue algo sorprendente19, una 
“maravilla”: todos los aceites habían sido impurificados 
por los griegos, y ¡una única vasija (¡oculta en el suelo!) 
permaneció intacta, sin haber sido siquiera tocada por 
ellos!

[Luego aconteció otro milagro20 revelado, que de 
aquel aceite las velas ardieron, en vez de uno, ocho días, 
así como hubo muchas otras salvaciones y maravillas].

6. Este orden –“salvaciones, milagros y maravillas”– 
tiene sentido cuando hablamos de la secuencia de los 
acontecimientos de “aquellos días”; sin embargo, 
cuando la cuestión es “dar gracias y alabanza a Tu Gran 
Nombre” – en ese caso el orden es el siguiente:

Ante todo, agradecemos al Altísimo por los 
“milagros”, pues todos reconocen que estos provienen 
de Di-s;

luego reflexionamos, hasta reconocer que en 
realidad muchos sucesos que parecen corrientes son 

18  Midot 5:5. 
19  Meiri dice (Shabat 21b) que la primera noche se bendice sobre la liberación y se agradece el milagro del hallazgo de la 

vasija. 
20  E indudablemente este milagro también está incluido en el texto del “Hanerót Halálu” cuando dice la palabra “milagros” 

(revelados que están más allá de la naturaleza), pues está expresado en plural (como se explicó en el párrafo 2). Solo que estas tres 
modalidades (de actos Divinos) se enumeran en el orden en que sucedieron por primera vez, así como sucede con las “salvaciones” 
y las “maravillas”. 
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absoluto la realidad Divina. 
Esto guarda consonancia con lo explicado en muchas 

oportunidades22 acerca del significado del dicho de 
nuestros Sabios23 “la persona que trabaja en el campo 
“tiene fe en Quien vitaliza el Universo y recién siembra”: 
las normas de la naturaleza (que Di-s estableció – “la 
siembra y la siega... no cesarán”24) no son la verdadera 
razón por la cual el judío tiene confianza y siembra; el 
verdadero motivo del florecimiento del campo y que 
por eso la persona siembra, se debe a que “tiene fe en 
Quien vitaliza el Universo”. 

8. En Jasidut25 –Filosofía Jasídica– se explica que 
precisamente en los planos más bajos de la creación, 
allí se revela lo más elevado. Algo similar ocurre 
con respecto a los milagros: los milagros que están 
investidos en el curso natural de las cosas, tienen una 
raíz más elevada y profunda que los milagros revelados, 
y la naturaleza misma, en verdad, tiene una fuente 
Divina más profunda aun26. 

Los milagros revelados provienen del estado Divino 
de “las manifestaciones” de Di-s, y de hecho, están 
limitados por expresarse en modo de “revelación” – es 
decir, en ese nivel, el milagro se ve “forzado” a mostrarse 
de manera manifiesta; en cambio, los milagros que se 
invisten en la naturaleza provienen de un nivel de luz 
Divina que está más allá de la revelación, por ello, esta 
clase de milagros se invisten en el curso natural de las 
cosas. 

No obstante, en vista de que esas “vestimentas” 
22  Likutéi Sijot vol. I pág. 216. Pág. 240. vol. XVIII, pág. 295. 
23  Ierushalmí, citado en Tosafot párrafo que comienza con “Emunat” – Shabat 31a. 
24  Noaj 8:22. 
25  Véase en extenso en Shaaréi Orá, Maamar “iaviu levush maljut” cap. 12 en adelante. 
26  Como se entiende de la regla mencionada “que lo más elevado puede llegar hasta los más bajo”. 
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naturales actúan de modo que para quien las visualiza 
(son “maravillas” que) “sorprenden”, hasta el grado 
que “es evidente” que se trata de algo que “del todo 
trasciende lo natural”27 – entonces, se entiende, que 
estos acontecimientos provienen de una luz Divina que, 
al menos, puede llegar a revelarse. 

Precisamente, la idea de “las salvaciones”, los eventos 
que forman parte de la naturaleza misma, provienen 
de la Esencia Misma de Di-s, que está más allá de 
cualquier tipo de manifestación, incluso potencial, y 
por consiguiente, se genera la salvación (que sin lugar 
a duda excede lo natural, pues proviene de Di-s Mismo, 
pero) de manera que parecería que lo que sucede sigue, 
literalmente28, el curso corriente de la naturaleza. 

Este, entonces, es el orden de los tres conceptos en 
el final texto de “Hanerót Halálu”, cuando nos referimos a 
nosotros mismos – “a fin de dar gracias y alabanza a Tu 
Gran Nombre por Tus milagros, por Tus maravillas y 
por Tus salvaciones”:

En un principio está el agradecimiento y la alabanza 
por las manifestaciones Divinas – instancia de la que 
provienen “Sus milagros”; luego – el judío agradece 
por la luz Divina que trasciende la revelación y se deja 
“traslucir” y sorprende a través de la naturaleza – “Sus 
maravillas”; y al final se llega al agradecimiento y 
alabanza a “Su Gran Nombre”, la Esencia Misma de Di-
s, que se muestra a nosotros principalmente mediante 
“Sus salvaciones”, al ver que la naturaleza propiamente 
dicha es Divina. 

27  Parafraseando a Torá Or, Meguilat Ester 100a. 
28  Nótese que las velas de Janucá se deben encender luego de la puesta del sol – pues ellas están para iluminar la oscuridad 

(Torá Or, Maamar “Roní Vesimjí”). Y se puede decir que a razón de ello el Alter Rebe eligió esta versión del texto [que anticipa 
“Tus milagros” a “Tus maravillas”, y ello evidencia] que “Tus maravillas” son de nivel inferior que “Tus milagros” y están más 
relacionadas con la naturaleza (como se expuso en los párrafos 4-6) – ya que el tema principal de Janucá es iluminar la (oscuridad 
de) la naturaleza. 
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(de una Sijá de Shabat Parshat Miketz, Shabat Janucá, 5724 – 1963)
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Resumen

DIFERENCIAS EN EL ORDEN

    El texto de Hanerót Halálu –Encendemos estas luces– que se recita todas las noches 
de Janucá luego del encendido de las velas, en el Sidur del Alter Rebe es el siguiente: 
“Encendemos estas luces para conmemorar las salvaciones, los milagros y las maravillas 
que Tú has hecho para con nuestros antepasados…a fin de dar gracias y alabanza a Tu Gran 
Nombre por Tus milagros, por Tus maravillas y por Tus salvaciones”.

   Al mencionar en este texto “Tus salvaciones” se nos enseña que el precepto de encender 
las luces de Janucá, no es solamente para recordar el milagro de la vasija de aceite (que no 
se considera una salvación), sino, como agradecimiento a todos los milagros y salvaciones 
ligados a los acontecimientos de los días de Janucá.

   Según lo antedicho explicaremos la diferencia que hay entre el orden que está escrito 
en el principio del texto de “encendemos” (“las salvaciones” luego “milagros” y después 
“maravillas”) con la parte final (“milagros”, “maravillas” y por último “salvaciones”).

   “Salvaciones” significa una redención que aparenta ser natural (y la necesidad de 
invocar la salvación Divina es porque naturalmente cuando se da una lucha en dos personas 
de igual fuerza, cualquiera de ellos puede salir victorioso). “Milagro” es un acontecimiento 
que trasciende la naturaleza, que “rompe” las normas naturales de la creación. En cambio, 
maravillas son acontecimientos que se expresan a través de las normas naturales, pero se 
nota que se trata de algo fuera de lo común, por lo tanto, sorprenden y maravillan a los que 
las ven. 

   En el comienzo del texto de “encendemos estas luces” recordamos los acontecimientos 
según el orden cómo ocurrieron a nuestros ancestros. Primero aconteció la “salvación” de 
Matitiahu y sus hijos en la ciudad de Modiín contra un ejército de griegos pequeño, nada 
fuera de lo común; luego sucedió la victoria contra el gran ejército griego, fue un “milagro” 
revelado; y por último la “maravilla”, el hallazgo de la vasija de aceite puro, con el sello del 
Sumo Sacerdote, sin que sea impurificada por los griegos.  

   Sin embargo, en el final de “encendemos”, el orden es cómo cada uno de nosotros 
se conecta con el reconocimiento y alabanza a Di-s, por eso, ante todo menciona “Tus 
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milagros”, pues expresa un acontecimiento que, por su manifestación, no deja dudas de su 
condición milagrosa y todos lo reconocen como tal.

   Luego “Tus maravillas”: los acontecimientos que la persona reconoce dentro de la 
naturaleza como “maravilla” Divina. Y por último “Tus salvaciones”: la persona reconoce 
que incluso los sucesos netamente naturales son en esencia Divinidad (particularmente 
cuando hablamos del Pueblo de Israel, cuya forma de ser y conducta va más allá de las 
reglas naturales).   

   Según la explicación jasídica: cuanto más alto sea la fuente de algún tema, el tema 
desciende y se refleja en lo más bajo. En nuestro contexto: los milagros que se invisten en 
la naturaleza, su raíz es más elevada que la de los milagros que se ven reveladamente. Y la 
fuente de la naturaleza misma es más elevada y profunda aun. 

   La raíz espiritual de los milagros revelados es el estado de “manifestación” de la luz 
Divina; “las maravillas”, que son milagros que se visualizan vía la naturaleza, su fuente es 
más profunda, trasciende el nivel de “revelaciones”. En cambio, las “salvaciones”, que son 
hechos que parecen naturales, su fuente es en la Esencia Misma de Di-s.

   Así, comprendemos el orden de las tres expresiones en el final del texto citado, primero 
el agradecimiento sobre los milagros revelados, luego sobre las maravillas que se ocultan, 
pero se notan, en la naturaleza, y al final, el agradecimiento que está conectado con Di-s 
mismo. 

         
(Resumen de la primera Sijá de Janucá vol. 15)
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